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יִּסְעו1ּ וַ֠
И–отправились
H5265

כָּל־
вся–
H3605

ת עֲדַ֨
община
H5712

בְּנֵֽי־
сынов–

יִשְׂרָאֵ֧ל
Израиля
H3478

מִמִּדְבַּר־
из–пустыни–

ין סִ֛
Син

לְמַסְעֵיהֶ֖ם
по–переходам–их
H4550

עַל־
по–

י פִּ֣
слову
H6310

יְהוָה֑
Яхве
H3068

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
и–расположились–станом
H2583

ים בִּרְפִידִ֔
в–Рефидиме
H7508

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

יִם מַ֖
воды
H4325

ת לִשְׁתֹּ֥
пить
H8354

ם׃ הָעָֽ
народу

И двинулось всё общество сынов Израилевых из пустыни Син в путь свой, по повелению Господню, и 
расположилось станом в Рефидиме, и не было воды пить народу.

וַיָּ֤רֶב2
И–ссорился
H7378

הָעָם֙
народ

עִם־
с–

ה מֹשֶׁ֔
Моисеем
H4872

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

תְּנוּ־
Дай–
H5414

לָ֥נוּ
нам

יִם מַ֖
воды
H4325

ה וְנִשְׁתֶּ֑
и–будем–пить
H8354

וַיֹּ֤אמֶר
И–сказал
H0559

לָהֶם֙
им

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

מַה־
Что–
H4100

֙ תְּרִיבוּן
ссоритесь
H7378

י עִמָּדִ֔
со–мной
H5978

מַה־
Что–
H4100

תְּנַסּ֖וּן
искушаете
H5254

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

И укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал им Моисей: что вы укоряете меня? что 
искушаете Господа?

א3 וַיִּצְמָ֨
И–жаждал
H6770

ם שָׁ֤
там
H8033

הָעָם֙
народ

יִם לַמַּ֔
воды
H4325

וַיָּ֥לֶן
и–роптал

הָעָ֖ם
народ

עַל־
на–

ה מֹשֶׁ֑
Моисея
H4872

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

לָמָּ֤ה
Зачем
H4100

זֶּה֙
это
H2088

הֶעֱלִיתָ֣נוּ
вывел–ты–нас
H5927

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Египта
H4714

ית לְהָמִ֥
уморить
H4191

י אֹתִ֛
меня
H0853

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

בָּנַי֥
сыновей–моих

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

מִקְנַי֖
скот–мой
H4735

א׃ בַּצָּמָֽ
жаждой
H6772

И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моисея, говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить 
жаждою нас и детей наших и стада наши?

וַיִּצְעַק4֤
И–возопил
H6817

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

יְהוָה֣
Яхве
H3068

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

מָ֥ה
Что
H4100

ה אֶעֱשֶׂ֖
сделаю

לָעָם֣
народу

הַזֶּ֑ה
этому
H2088

ע֥וֹד
Ещё
H5750

מְעַ֖ט
немного
H4592

נִי׃ וּסְקָלֻֽ
и–побьют–меня–камнями
H5619

Моисей возопил к Господу и сказал: что мне делать с народом сим? еще немного, и побьют меня камнями.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

עֲבֹר֙
Пройди

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ם הָעָ֔
народом

ח וְקַ֥
и–возьми
H3947

אִתְּךָ֖
с–собой
H0854

מִזִּקְנֵי֣
из–старейшин
H2205

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

וּמַטְּךָ֗
и–посох–твой
H4294

ר אֲשֶׁ֨
которым

יתָ הִכִּ֤
ударил–ты
H5221

בּוֹ֙
им

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ר הַיְאֹ֔
Нил
H2975

ח קַ֥
возьми
H3947

בְּיָדְךָ֖
в–руку–твою
H3027

כְתָּ׃ וְהָלָֽ
и–пойди
H1980

И сказал Господь Моисею: пройди перед народом, и возьми с собою некоторых из старейшин Израильских, 
и жезл твой, которым ты ударил по воде, возьми в руку твою, и пойди;

הִנְנִי6֣
Вот–Я
H2009

עֹמֵד֩
стоящий
H5975

יךָ לְפָנֶ֨
перед–тобой
H6440

ם  ׀שָּׁ֥
там
H8033

ל־ עַֽ
на–

֮ הַצּוּר
скале
H6697

בְּחֹרֵב֒
в–Хориве
H2722

יתָ וְהִכִּ֣
и–ударишь
H5221

בַצּ֗וּר
по–скале
H6697

וְיָצְא֥וּ
и–выйдут
H3318

נּוּ מִמֶּ֛
из–неё

יִם מַ֖
воды
H4325

וְשָׁתָ֣ה
и–будет–пить
H8354

הָעָם֑
народ

וַיַּ֤עַשׂ
И–сделал

֙ כֵּן
так

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

לְעֵינֵי֖
перед–глазами

זִקְנֵי֥
старейшин
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

вот, Я стану пред тобою там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, и пойдет из нее вода, и будет пить 
народ. И сделал так Моисей в глазах старейшин Израильских.

וַיִּקְרָא7֙
И–назвал
H7121

ם שֵׁ֣
имя
H8034

הַמָּק֔וֹם
места
H4725

ה מַסָּ֖
Масса
H4532

וּמְרִיבָה֑
и–Мерива
H4809

עַל־
из–за–

יב  ׀רִ֣
ссоры
H7379

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

ל וְעַ֨
и–из–за

נַסֹּתָ֤ם
искушения–их
H5254

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

הֲיֵשׁ֧
Есть–ли
H3426

יְהוָה֛
Яхве
H3068

נוּ בְּקִרְבֵּ֖
среди–нас
H7130

אִם־
или–

יִן׃ אָֽ
нет
H0369

פ
[абзац]

И нарек месту тому имя: Масса и Мерива, по причине укорения сынов Израилевых и потому, что они 
искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди нас, или нет?

א8 ֹ֖ וַיָּב
И–пришёл
H0935

עֲמָלֵק֑
Амалик
H6002

חֶם וַיִּלָּ֥
и–воевал

עִם־
с–

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израилем
H3478

ם׃ בִּרְפִידִֽ
в–Рефидиме
H7508

И пришли Амаликитяне и воевали с Израильтянами в Рефидиме.

אמֶר9 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

אֶל־
к–
H0413

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
Иисусу
H3091

בְּחַר־
Выбери–
H0977

לָנ֣וּ
нам

ים אֲנָשִׁ֔
людей
H0376

א וְצֵ֖
и–выйди
H3318

הִלָּחֵם֣
сражаться

בַּעֲמָלֵק֑
с–Амаликом
H6002

ר מָחָ֗
Завтра
H4279

י אָנֹכִ֤
Я
H0595

נִצָּב֙
стоящий
H5324

עַל־
на–

אשׁ ֹ֣ ר
вершине

ה הַגִּבְעָ֔
холма
H1389

ה וּמַטֵּ֥
и–посох
H4294

ים הָאֱלֹהִ֖
Бога
H0430

י׃ בְּיָדִֽ
в–руке–моей
H3027

Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей [сильных] и пойди, сразись с Амаликитянами; завтра я стану на 
вершине холма, и жезл Божий будет в руке моей.
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וַיַּ֣עַש10ׂ
И–сделал

עַ יְהוֹשֻׁ֗
Иисус
H3091

ר כַּאֲשֶׁ֤
как

מַר־ אָֽ
сказал–
H0559

לוֹ֙
ему

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

לְהִלָּחֵ֖ם
сражаться

בַּעֲמָלֵק֑
с–Амаликом
H6002

וּמֹשֶׁה֙
и–Моисей
H4872

ן אַהֲרֹ֣
Аарон
H0175

וְח֔וּר
и–Хур
H2354

עָל֖וּ
взошли
H5927

אשׁ ֹ֥ ר
на–вершину

ה׃ הַגִּבְעָֽ
холма
H1389

И сделал Иисус, как сказал ему Моисей, и [пошел] сразиться с Амаликитянами; а Моисей и Аарон и Ор 
взошли на вершину холма.

וְהָיָ֗ה11
И–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֨
когда

ים יָרִ֥
поднимал

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

וְגָבַר֣
и–побеждал
H1396

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль
H3478

ר וְכַאֲשֶׁ֥
и–когда

יָנִי֛חַ
опускал
H5117

יָד֖וֹ
руку–свою
H3027

וְגָבַ֥ר
и–побеждал
H1396

ק׃ עֲמָלֵֽ
Амалик
H6002

И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои, одолевал Амалик;

י12 וִידֵ֤
И–руки
H3027

מֹשֶׁה֙
Моисея
H4872

ים כְּבֵדִ֔
тяжелые
H3515

וַיִּקְחוּ־
и–взяли–
H3947

אֶ֛בֶן
камень
H0068

ימוּ וַיָּשִׂ֥
и–положили

יו תַחְתָּ֖
под–ним
H8478

וַיֵּ֣שֶׁב
и–сел
H3427

עָלֶי֑הָ
на–нём

ן וְאַהֲרֹ֨
и–Аарон
H0175

וְח֜וּר
и–Хур
H2354

מְכ֣וּ תָּֽ
поддерживали
H8551

יו בְיָדָ֗
руки–его
H3027

מִזֶּ֤ה
отсюда
H2088

אֶחָד֙
один
H0259

וּמִזֶּ֣ה
и–отсюда
H2088

ד אֶחָ֔
один
H0259

י וַיְהִ֥
и–были
H1961

יו יָדָ֛
руки–его
H3027

אֱמוּנָה֖
твёрдыми
H0530

עַד־
до–
H5704

א בֹּ֥
захода
H0935

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнца
H8121

но руки Моисеевы отяжелели, и тогда взяли камень и подложили под него, и он сел на нем, Аарон же и Ор 
поддерживали руки его, один с одной, а другой с другой стороны. И были руки его подняты до захождения 
солнца.

וַיַּחֲלֹ֧ש13ׁ
И–поразил
H2522

עַ יְהוֹשֻׁ֛
Иисус
H3091

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

עֲמָלֵ֥ק
Амалика
H6002

וְאֶת־
и–[зн.пр.доп.]–
H0853

עַמּ֖וֹ
народ–его

לְפִי־
остриём–
H6310

רֶב׃ חָֽ
меча
H2719

פ
[абзац]

И низложил Иисус Амалика и народ его острием меча.

אמֶר14 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

ב כְּתֹ֨
Запиши
H3789

ֹ֤את ז
это
H2063

֙ זִכָּרוֹן
на–память
H2146

פֶר בַּסֵּ֔
в–книгу

ים וְשִׂ֖
и–вложи

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

עַ יְהוֹשֻׁ֑
Иисуса
H3091

י־ כִּֽ
ибо–

ה מָחֹ֤
стиранием

אֶמְחֶה֙
сотру

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

זֵכֶ֣ר
память
H2143

ק עֲמָלֵ֔
Амалика
H6002

חַת מִתַּ֖
из–под
H8478

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
небес
H8064

И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу 
память Амаликитян из поднебесной.

וַיִּ֥בֶן15
И–построил
H1129

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

חַ מִזְבֵּ֑
жертвенник
H4196

א וַיִּקְרָ֥
и–назвал
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

׀יְהוָה֥ 
Яхве–
H3071

י׃ נִסִּֽ
Знамя–Моё
H3071

И устроил Моисей жертвенник [Господу] и нарек ему имя: Иегова Нисси.
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אמֶר16 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

י־ כִּֽ
Ибо–

יָד֙
рука
H3027

עַל־
на–

ס כֵּ֣
престоле
H3676

יָ֔הּ
Ях
H3050

מִלְחָמָ֥ה
война
H4421

לַיהוָה֖
Яхве
H3068

עֲמָלֵק֑ בַּֽ
против–Амалика
H6002

ר מִדֹּ֖
из–поколения
H1755

ר׃ דֹּֽ
в–поколение
H1755

פ
[абзац]

Ибо, сказал он, рука на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род.
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